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|| ఓమ్ తత్ సత్ ||
ధృతరాష్ట్ర ఉవాచ:
"ధర్మక్షేత్రే కురుక్షేత్రే సమవేతా యుయుత్సవః
మామకాః పాండవశ్చైవ కిమకుర్వతు సంజయా |"
"O Sanjaya, what did my sons and Pandu's sons do when they assembled on the sacred field, Kurukshetra, eager for the battle? 
|| ఓమ్ తత్ సత్ ||
 
 
Shrimad Bhagavadgita
Prologue
 
Bhagavad-Gita is a poem embedded in Bhishma Parva or the book of Bhishma in Mahabharata. Bhishma Parva is about the Kurukshetra war with Bhishma as the General of the Kaurava army. Bhishma Parva, the Book 6 of Mahabharata consists of sub sections titled Jambu Parva and Bhumi Parva covering chapters 1 to 12. Rest of the Bhishma Parva starting for chapter 13 is called Bhagavadgita Parva. Shrimad Bhagavadgita, covering the famous dialog of Krishna and Arjuna, starts in chapter 25. King Dhritarashtra's query forms the first Sloka of the twenty-fifth chapter of Bhishma Parva. 
 
The Mahabharata war starts with Bhishma as the Generalissimo of the Kaurava army. Chapter 1 of Bhishma Parva starts with the epic battle scene. Both sides are ready having reviewed the protocols to be followed in the battle. Then the great sage Vyasa makes his appearance. Sage Vyasa explains the ways of resolving contentious problems. The best way being both parties coming to an agreement in a spirit of accommodation. The second way is reaching an agreement by subterfuge. Such agreements will never last. The last way is to settle the disagreement by war, which is considered by all as the worst option. Sage Vyasa explains the evil of war and suggests that it should be avoided. Dhritarashtra says that his sons do not agree with him and that he cannot do anything to stop the war. 
 
Then Sage Vyasa offers divine eyesight to the King whereby he can witness all the happenings of the battle field. The King declines the offer. Then Vyasa offers the divine sight to Sanjaya who may see the events of the battle and keep the King informed. The divine eye sight also enables Sanjaya to correctly perceive what is in the minds of the protagonists of the battle. Then Sage Vyasa goes his way. 
 
Dhritarashtra had no interest in the battle. However since Sanjaya has the divine sight, he asks Sanjaya about all the lands in the east, west, south, and north. Sanjaya describes the forests, fruits, and flowers all over. The discussion extends to the sky, Sun, Moon, and other stars. There is a reference to the size of the Sun and the Moon too. Hearing those enchanting descriptions of the worlds, the King felt sorry that his children pushed for a war instead of enjoying the nature created by the Supreme being. Thus nine days pass in these discussions. Dhritarashtra does not ask about the battle raging in Kurukshetra and Sanjaya too does not tell the King about the battle. This is the story of first twelve chapters covering Jambu and Bhumi Parvas of Bhishma Parva.
 
 Bhagavadgita Parva starts with chapter thirteen. The thirteenth chapter starts with a sad news from the battle, which was going on for ten days. The tenth day of the battle leads to the fall of Bhishma, the grandsire. Unable to contain himself, Sanjaya in great sorrow informs the king of the great tragedy. Dhritarashtra who had a blind faith in the victory of his son, because of the presence of Bhishma and Drona, was unable to comprehend how Bhishma could have fallen. He asks that question repeatedly in his sorrow. 
 
After being calmed, Dhritarashtra asks about many intricate details of the events before the start of the war. These queries from Dhritarashtra and answers from Sanjaya form the dialogs in chapter 13 till chapter 24. Sanjaya answers all the queries of the king. He also describes the misgivings of Dharmaraja on seeing the Kaurava formation as well as the reassuring response of Arjuna, who said that the victory will belong to those following the path of righteousness. The final question in the series of queries was as follows. Dhritarashtra asked Sanjaya, "There (on the field of battle) O Sanjaya, the warriors of which side first advanced to battle cheerfully? Whose hearts were filled with confidence, and who were spiritless from melancholy? In that battle which makes the hearts of men tremble with fear, who were they that struck the first blow, mine or they belonging to the Pandavas? Tell me all this, O Sanjaya. Among whose troops did the flowery garlands and unguents emit fragrant odors? And whose troops, roaring fiercely, uttered merciful words?" Sanjaya patiently answers all of those questions too, saying both sides were equally excited to start the battle. 
 
At this point, the only question left in that progression is about the actual happenings on the battle field when Kauravas and Pandavas met on the field for the pic war. 
 
Chapter 25 of Bhishma Parva, and the first chapter of Bhagavadgita starts with that question.
||om tat sat||
****
 
 
||om tat sat||

Arjuna Vishada Yoga
Chapter 1
Shrimad Bhagavadgita
శ్రీకృష్ణపరబ్రహ్మణే నమః 
 
The first chapter is called Arjuna Vishada Yoga or the chapter of Arjuna's sorrow. The central theme of Bhagavadgita is the cessation of sorrow. This chapter thus prepares the grounds for understanding how one, in this case Arjuna, gets lost in sorrow. In the subsequent chapters we see Krishna teaching Arjuna the science of Gita to be free of that sorrow. The teaching that starts with misplaced grief of Arjuna ends with Krishna's exhortation to be free of sorrow, ’మాశుచః’(Gita 18.66) 
 
Shankaracharya in the introductory part of his commentary pitches this Krishna Arjuna dialogue at a much higher level.  Restating the omniscient powers of the Supreme being to be born of his own power for ensuring the welfare of mankind  Shankaracharya says,' Though he has no private end to promote, in order to further the wellbeing of all people, He imparted the Vedic law of righteousness to Arjuna, submerged in a sea of grief and delusion. This was set forth by venerable Vyasa in 700 verses. Shankaracharya adds that the purpose of Gita is the total cessation of transmigratory life (of births & death) and its causes. This is brought about by the law of implementation Self Knowledge, preceded by renunciation of all works. The law of  works promoting prosperity in the world, enjoined on all, promotes purification of mind when it is observed  with a sense of dedication to God without expectation of rewards. This subserves the attainment of Moksha (when performed without desire for fruits). Such work purifies the mind and the purified mind becomes fit for the discipline of Knowledge. Thus the purpose of Gita is the higher goal of Moksha through the law of work without expectation of fruits and the liberating discipline of knowledge.
 
Without any doubt the cause of the transmigratory life is sorrow born out of attachments. As a first step in this learning, Arjuna Vishada Yoga demonstrates the attachment as the cause of sorrow.
 
The first Sloka of Gita itself shows the attachment at play
 
|| Sloka 1.1||
 
ధృతరాష్ట్ర ఉవాచ || 
 
 ధర్మక్షేత్రే కురుక్షేత్రే 
సమవేతా యుయుత్సవః|
మామకాః పాణ్డవశ్చైవ
 కిమకుర్వతు సంజయా||1||
 
||Sloka meanings||
 
సంజయా- O Sanjaya ; 
 
ధర్మక్షేత్రే కురుక్షేత్రే 
- on the sacred field of Kurukshetra; 
 
సమవేతా యుయుత్సవః 
- assembled and eager to do the battle; 
 
మామకాః పాణ్డవాశ్చైవ
 - my children and Pandu's children ; 
 
కిం అకుర్వత్ - what did they do; 
||Sloka summary||
Dhritarashtra said, "What did my children and Pandu's children do, being eager for the battle, having assembled on the sacred field of Kurukshetra”. ||1||
 
Kurukshetra is known in the Vedic lore as an abode of Brahman, a place of sacrifices to Gods. Hence the reference 'ధర్మక్షేత్రే కురుక్షేత్రే'. The query was about what happened between 'my children' and Pandavas, highlighting Dhritarashtra's attachment to his children. The king chose to mention the sacred nature of Kurukshetra. It is said that in his mind Dhritarashtra was probably entertaining the possibility of pious Pandava's, having entered the sacred place may have second thoughts on the futility of war and walked away leaving the kingdom to Kauravas. There is also the other possibility that even the evil minded Duryodhana, having entered the sacred place, may have had a change of mind, and acceded to the requests of Pandavas and avoided the battle. Those thoughts could have been only for briefest of the moments, since the dialog was happening on the tenth day of the battle when Bhishma has already fallen. 
 
Dhritarashtra's query is loaded with the symbolism of his attachment. The overwhelming attachment of Dhritarashtra is stamped by the word, 'మామకాః' used by the king referring to his children. Dhritarashtra is the father of Kauravas, no doubt, but he is also the father equivalent for Pandavas. Dhritarashtra 'మమకార',  makes him truly blind for he can think of his sons only. 
After this query Sanjaya related all the happenings of the first day of war, starting with the divine dialogue of Krishna and Arjuna.
 
||Sloka 1.2||
సంజయ ఉవాచ|| 
దృష్ట్వాతు పాణ్డవానీకం
 వ్యూఢం దుర్యోధనస్తాదా|
ఆచార్యముపసంగమ్య 
రాజా వచనమబ్రవీత్||2||
 
||Sloka meanings|| 
 
తదా దుర్యోధనః 
- then Duryodhana; 
 
పాణ్డవానీకం వ్యూఢం దృష్ట్వా 
- seeing the formation of the Pandava army ; 
 
ఆచార్య ముపసంగమ్య 
- having approached the venerable teacher;  
 
(ఇదం) వచనం అబ్రవీత్  - spoke these words.;
 
||Sloka summary||
"Then Duryodhana, seeing the formation of the Pandava army, having approached the venerable teacher, spoke these words". ||2||
 
||Sloka 1.3||
పశ్యైతాం పాణ్డుపుత్రాణాం 
ఆచార్యమహతీం చమూం|
వ్యూఢాం ద్రుపద పుత్రేణ 
తవశిష్యేణ ధీమతా|| 3||
 
 
||Sloka meanings||
 
ఆచార్య - O teacher
 
 తవ శిష్యేణ ధీమతాద్రుపద పుత్రేణ  -  
by your intelligent disciple and Drupada's son
 
వ్యూఢాం - formation (put together)  
 
 ఏతామ్ మహతీం చమూం పశ్య -  
see this vast army 
 
పాణ్డుపుత్రాణాం
of the sons of Pandu  
 
||Sloka summary||
 
"O Teacher, see the formation put together by your intelligent disciple and Drupada's son, for this vast army of the sons of Pandu". ||3||
 
||Sloka 1.4||
 
అత్రశూరా మహేష్వాసా
భీమార్జున సమాయుధిః|
యుయుధానో విరాటశ్చ
ద్రుపదశ్చ మహారథః||4||
 
||Sloka meanings||
 
అత్ర మహేష్వాసా
 - here are great archers 
 
భీమార్జున సమాయుధిః శూరాః 
- warriors equal to Bhima and Arjuna
 
యుయుధానః విరాటః చ  
- Yuyudhana, Virata also 
 
మహారథః ద్రుపదశ్చ ( సన్తి) 
- great warrior Drupada 
 
||Sloka summary||
 
"Here are great archers, warriors who equal Bhima and Arjuna: Yuyudhana, Virata, also great warrior Drupada". ||4||
 
||Sloka 1.5,6||
 
దృష్టకేతుశ్చేకితానః 
కాశీరాజశ్చ వీర్యవాన్ |
పురుజిత్కున్తీ భోజశ్చ
 శైబ్యశ్చ నరపుఙ్గవః ||5||
 
యుధామన్యుశ్చ విక్రాన్త
 ఉత్తమౌజాశ్చ వీర్యవాన్ |
సౌభౌద్రో ద్రౌపదేయాశ్చ
 సర్వ ఏవ మహారథాః ||6||
 
||Sloka summary||
 
"Dhrishtaketu, Chekitana, king of Kasi, Purujit, Kuntibhoja, Saibya, the best of men. Chivalrous Yudhamanyu, Uttamauja, Abhimanyu, sons of Draupadi, all of whom are great warriors.” ||6||
 
Having talked about warriors on the Pandava army, then Duryodhana talks about the warriors on his side.
 
||Sloka 1.7||
అస్మాకంతు విశిష్ఠా యే 
తాన్నిబోధ ద్విజోత్తమ|
నాయకా మమసైన్యశ్చ
సంజ్ఞార్థం తాన్ బ్రవీమి తే||7||
 
స|| ద్విజోత్తమ అస్మాకం తు యే  మమ సైన్యస్య విశిష్ఠాః నాయకాః తే సంజ్ఞార్థం తాన్ బ్రవీమి తే||7||
 
||Sloka meanings||
 
ద్విజోత్తమ 
 - best among Brahmins
 
యే మమ సైన్యస్య  విశిష్ఠాః నాయకాః 
- the foremost leaders of my army 
 
 తే సంజ్ఞార్థం 
- them for your information,
  
తాన్ బ్రవీమి తే 
- I am telling you.
 
||Sloka summary||
 
"Best among Brahmins, I am telling you about the foremost leaders of my army for your information.” ||7||
 
||Sloka 1.8||
 
భవాన్ భీష్మశ్చ కర్ణశ్చ
 కృపశ్చ సమితిఞ్జయః|     
అశ్వత్థామా వికర్ణశ్చ
 సౌమదత్తి స్తథైవచ ||8|
 
||Sloka summary||
 
"Your venerable self, Bhishma, Karna, Kripa, Samitinjaya as well as Ashwatthama, Vikarna, and Saumadatta,” ||8||
 
||Sloka 1.9||
 
అన్యే చ బహవః శూరా
 మదర్థే త్యక్త జీవితాః |
నానాశస్త్ర ప్రహరణాః
 సర్వే యుద్ధవిశారదాః ||9||
 
|| Sloka meanings ||
 
అన్యే చ బహవః శూరాః
 - many other warriors
 
నానాశస్త్ర ప్రహరణాః సర్వే యుద్ధవిశారదాః  
- proficient in many weapons, proficient in the art of war,
 
మదర్థే త్యక్త జీవితాః 
- ready to sacrifice their life for me.
 
|| Sloka summary ||
 
"There are many other warriors, proficient in many weapons, proficient in the art of war, ready to sacrifice their life for me.” ||9||
 
||Sloka 1.10||
 
అపర్యాప్తం తదస్మాకం
 బలం భీష్మాభిరక్షితమ్ |
పర్యాప్తం త్విదమేతేషాం 
బలం భీమాభిరక్షితాం ||10||
 
||Sloka meanings||
 
తత్ అస్మాకం బలం భీష్మాభిరక్షితమ్ 
- this army of ours is protected by Bhishma.
 
అపర్యాప్తం  - unlimited.
 
ఏతేషాం ఇదం బలంతు 
- their army is 
 
పర్యాప్తం భీమాభిరక్షితం 
- limited and protected by Bhima.
 
||Sloka summary||
 
"This army of ours is protected by Bhishma and is unlimited. Their army is limited and protected by Bhima."||10||
 
Duryodhana said that the Kaurava army is unlimited in power, whereas the Pandava army is limited in its power.
 
||Sloka 1.11||
 
అయనేషు చ సర్వేషు 
యథా భాగమవస్థితాః|
భీష్మమేవాభి రక్షన్తు 
భవన్తః సర్వఏవహి||11||
 
||Sloka meanings||
 
భవన్తః సర్వఏవ 
- all of you
 
సర్వేషు అయనేషు 
- in all the formations
 
యథాభాగమ్ అవస్థితాః
 - being established in their formations
 
భీష్మమేవా అభిరక్షన్తు 
- protect Bhishma in all respects.
 
||Sloka summary||
 
"All of you, in all the formations being established in their formations, protect Bhishma in all respects." ||11||
 
Hearing those words of Duryodhana, to encourage Duryodhana, and also indicate the start of the war Bhishma blew his conch.
||Sloka 1.12||
 
తస్య సంజనయన్ హర్షం 
కురువృద్ధః పితామహః||
సంహనాదం వినోద్యోచ్చైః 
శఙ్ఖం దధ్మౌ ప్రతాపవాన్ ||12||
 
||Sloka meanings||
 
ప్రతాపవాన్  కురువృద్ధః పితామహః 
- eldest among Kurus and valiant grandfather ( Bhishma) ;
 
తస్య హర్షం సంజనయన్
 - to rouse his joy  
 
ఉచ్చైః సింహనాదమ్ వినద్య 
- loudly roared like a lion ; 
 
 శంఖం దధ్మౌ- blew his conch.
 
||Sloka summary||
"Eldest among Kurus and valiant grandfather (Bhishma), to rouse his (Duryodhana's) joy, blew his conch loudly, roared like a lion .” ||12|| 
 
||Sloka 1.13||
తతః శంఖాశ్చ భేర్యశ్చ
 పణవానక గోముఖాః |
సహసైవాభ్యహన్యంత 
స శబ్దస్తుములోఽభవత్ ||13||
 
||Sloka meanings||
 
తతః శంఖాశ్చ భేర్యశ్చ
 - then the conches and kettle drums 
 
పణవానక గోముఖాః సహసైవ అభ్యహన్యన్త
- tabors, trumpets and horns immediately blared forth
 
స శబ్దః తుములః అభవత్ 
- that sound was tumultuous.
 .
||Sloka summary||
 
"Then the conches and kettle drums, as well as tabors, trumpets, and horns immediately blared forth. That sound was tumultuous.” ||13||
 
||Sloka 1.14||
 
తతః శ్వేతైః హయైర్యుక్తే 
మహతి స్యన్దనే స్థితౌ |
మాధవః పాణ్డవశ్చైవ 
దివ్యౌ శంఖౌ ప్రదధ్మతుః||14||
 
||Sloka meanings||
 
తతః శ్వేతైః హయైః యుక్తే 
- then yoked with white horses 
 
మహతి స్యన్దనే స్థితౌ 
- sitting in that magnificent chariot
 
మాధవః పాణ్డవశ్చైవ
 - Krishna and Arjuna
 
దివ్యౌ శంఖౌ ప్రదధ్మతుః 
- loudly blew their divine conches 
 
||Sloka summary||
 
"Then Krishna and Arjuna, sitting in that magnificent chariot yoked with white horses, loudly blew their divine conches". ||14||
 
||Sloka 1.15||
 
పాఞ్చజన్యం హృషీకేశో 
దేవదత్తం ధనంజయః|
పౌణ్డ్రం దధ్మౌ మహాశంఖం 
భీమకర్మా వృకోద రః || 15||
 
||Sloka meanings||
 
హృషీకేశః పాఞ్చజన్యం 
 - Sri Krishna blew (his conch) Panchajanya 
ధనంజయః దేవదత్తం 
- Arjuna blew (his conch) Devadatta
 
భీమకర్మా వృకోదరః పౌణ్డ్రం  
- Bhima who can do fearsome actions blew Paundram
 
మహాశంఖం దధ్మౌ
- blew his great conch 
 
||Sloka summary||
 
"- Sri Krishna blew his conch Panchajanya, Arjuna blew his conch Devadatta. Bhima who can do fearsome actions blew his great conch Paundram.” ||15|| 
 
||Slokas 1.16-18||
 
అనన్తవిజయం రాజా
 కున్తీపుత్రో యుధిష్టిరః |
నకులః సహదేవశ్చ
 సుఘోష మణిపుష్పకౌ||16||
 
కాశ్యశ్చ పరమేష్వాసః 
శిఖణ్డీచ మహరథః |
ధృష్టద్యమ్నో విరాటశ్చ 
సాత్యకిశ్చాపరాజితః ||17||
 
ద్రుపదో ద్రౌపదేయాశ్చ 
సర్వశః పృథివీపతే |
సౌభద్రశ్చ మహాబాహుః 
శంఖాన్ దధ్ముః పృథక్ పృథక్ ||18||
 
||Sloka summary||
 
"The son of Kunti and King Yudhishthira blew his conch Ananta Vijaya. Similarly Nakula and Sahadeva blew their conches Sughosha and Manipushpaka). King of Kashi having great bow, also great warrior Sikhandi, Drupada, sons of Draupadi, mighty armed Abhimanyu blew their conches all over again and again.” ||16-18||
 
||Sloka 1.19||
 
సఘోషో ధార్తరాష్ట్రాణాం 
హృదయాని వ్యదారయత్ |
నభశ్చ పృథివీం చైవ 
తుములో వ్యను నాదయన్ ||19||
 
||Sloka meanings||
 
తుములః స ఘోషః 
- that tumultuous sound spreading all over
 
నభశ్చ పృథివీం చైవ వ్యనునాదయన్ 
- echoed through the sky and earth
 
ధార్తరాష్ట్రాణాంహృదయాని వ్యదారయత్ 
- pierced the hearts of Dhritarashtra's sons
 
|| Sloka summary||
 
"That tumultuous sound spreading all over, echoed through the sky and earth, and pierced the hearts of Dhritarashtra's sons ". ||19||
 
||Sloka 1.20|| 
 
అథ వ్యవస్థితాన్ దృష్ట్వా 
ధార్తరాష్ట్రాన్ కపిధ్వజః |
ప్రవృతే శస్త్రసమ్పాతే 
ధనురుద్యమ్య పాణ్డవః ||20||
 
||Sloka meanings||
 
అథ శస్త్ర సంపాతే ప్రవృత్తే (సతి) 
- when the weapons were ready for action
 
కపిధ్వజః పాణ్డవః  
- the Pandava who has Hanuman as insignia on his chariot flag 
 
ధనురుద్యమ్య
- raising his bow for fight
 
వ్యవస్థితాన్ ధార్తరాష్ట్రాన్ దృష్ట్వా
- seeing the Kauravas standing in their positions,
(said the following) 
 
|| Sloka summary||
 
"When the weapons were ready for action, the Pandava who has Hanuman as insignia on his chariot flag, seeing the Kauravas standing in their positions, (said the following).” ||20||
 
||Sloka 1.21|| 
హృషీకేశం తదా వాక్యం 
ఇదమాహ మహీపతే |
 
అర్జున ఉవాచ||
 
సేనయోరుభయోర్మధ్యే 
రథం స్థాపయమేఽచ్యుతా || 21 ||
 
||Sloka meanings||
 
మహీపతే తదా హృషీకేశం ఇదం వాక్యం ఆహ 
- O King, Arjuna said the following words to Krishna
 
అర్జున ఉవాచ - Arjuna said:
 
అచ్యుతా ఉభయోః సేనయోః మధ్యే 
- O Achyuta, between both the armies 
 
మే రథం స్థాపయ 
- place my chariot .
 
|| Sloka summary||
 
"O King, Arjuna said the following words to Krishna. Arjuna said: 'O Achyuta, place my chariot between both the armies'. ||21||
 
|| Sloka 1.22|| 
 
యావదేతాన్నిరీక్షేఽహం 
యోద్ధుకామానవస్థితాన్ |
కైర్మయాసహ యోద్ధవ్యం 
అస్మిన్ రణ సముద్యమే ||22||
 
||Sloka meanings||
 
యావత్ ఏతాన్ అహం నిరీక్షే
- so that I can see all those 
 
మయా కైః సహ యోద్ధవ్యం 
- with whom I would be battling 
 
యోద్ధు కామాన్ అవస్థితాన్ 
- who stands with intent on battle
 
అస్మిన్ రణ సముద్యమే 
- in this impending war 
 
|| Sloka summary|| 
 
"So that I can see all those with whom I would be battling, and who stands with intent on battle in this impending war.” ||22|| 
 
||Sloka 1.23||
 
యోత్స్యమానా నవేక్షేఽహం 
య ఏతేఽత్ర సమాగతాః |
ధార్తరాష్ట్రస్య దుర్బుద్ధేః  
యుద్ధే ప్రియ చికీర్షవః ||23||
 
||Sloka meanings||
 
  యుద్ధే దుర్బుద్ధేః ధార్తరాష్ట్రస్య ప్రియ చికీర్షవః 
- eager to please evil Duryodhana in the war 
 
యే ఏతే   అత్ర సమాగతాః 
- those warriors assembled here 
 
(తాన్) యోత్స్యమానాన్ 
- with an intent on fighting
 
. అహం అవేక్షే - I shall see
 
|| Sloka summary|| 
 
"I shall see those warriors assembled here with an intent on fighting, being eager to please evil Duryodhana in the war". ||23||
 
||Sloka 1.24-25||
 
సంజయ ఉవాచ:
ఏవముక్తో హృషీకేశో
 గుడాకేశేన భారత |
సేనయోరుభయోర్మధ్యే
 స్థాపయిత్వా రథోత్తమమ్ ||24||
 
భీష్మ ద్రోణ ప్రముఖతః 
సర్వేషాం చ మహీక్షితామ్ |
ఉవాచ పార్థ పశ్యైతాన్ 
సమవేతాన్ కురూనితి ||25||
 
||Sloka meanings||
 
భారత ఏవం గుడాకేశేన ఉక్తః  హృషీకేశః 
- O King, Krishna having been thus told by Arjuna
 
ఉత్తమమ్ రథం స్థాపయిత్వా
- placing the excellent chariot 
 
ఉభయోః సేనయోః మధ్యే 
- between the two armies
 
భీష్మ ద్రోణ ప్రముఖతః 
- in front of Bhishma and Drona
 
సర్వేషాం చ మహీక్షితామ్  
- as also all the rulers of the earth 
 
పార్థ  సమవేతాన్ ఏతాన్ కురూన్ పశ్య 
- O Partha, see the Kauravas assembled here 
 
ఇతి ఉవాచ - said .
 
|| Sloka summary|| 
 
"O King, having been thus told by Arjuna, placing the excellent chariot between the two armies in front of Bhishma and Drona, as also all the rulers of the earth, Krishna said: 'O Partha, see the Kauravas assembled here'. ||24-25||
 
||Sloka 1.26||
 
తత్రాపశ్యత్  స్థితాన్ పార్థః 
పితౄనథ పితామహాన్ |
ఆచార్యాన్ మాతులాన్ భ్రాత్రూన్
 పుత్రాన్పౌత్రాన్ సఖీంస్తథా||26||
 
||Sloka meanings||
 
అథ పార్థః అపశ్యత్ 
- then Arjuna saw 
 
తత్ర స్థితాన్ - there standing
 
పిత్రూన్ పితామహాన్ అచార్యాన్ మాతులాన్ 
- uncles, grandfathers, teachers, maternal uncles
 
భాత్రూన్ పుత్రాన్ పౌత్రాన్ సఖీన్ అపశ్యత్
- brothers and cousins, sons, grandsons, and friends 
 
|| Sloka summary|| 
 
" Then Arjuna saw uncles, grandfathers, teachers, maternal uncles, brothers and cousins, sons, grandsons, and friends standing there". ||26||
 
||Sloka 1.27||
 
శ్వశురాన్ సుహృదశ్చైవ 
సేనయోరుభయోరపి|
తాన్ సమీక్ష్య స కౌన్తేయః 
సర్వాన్ బన్ధూనవస్థితాన్||27||
 
కృపయా పరయాఽఽవిష్టో 
విషీదన్ ఇదమబ్రవీత్ |
 
||Sloka meanings||
 
సః కౌన్తేయః - that son of Kunti
 
సేనయోరుభయోరపి అవస్థితాన్ తాన్  
- those who are in both the armies
 
శ్వశురాన్ సుహృదశ్చైవ సర్వాన్ బన్ధూన్ సమీక్ష్య 
- seeing uncles, friends and all the relatives
 
పరయా కృపయా ఆవిష్టః 
- overcome with supreme compassion
 
విషీదన్ ఇదం అబ్రవీత్ 
- said these words in sorrow
 
|| Sloka summary|| 
 
"That son of Kunti seeing those uncles, friends and all the relatives who are in both the armies, overcome with supreme compassion said these words in sorrow.” ||27||
 
||Slokas 1.28-30||
 
అర్జున ఉవాచ ||
దృష్ట్వేమం స్వజనం కృష్ణ 
యుయుత్సం సముపస్థితమ్||28||
 
సీదన్తి మమ గాత్రాణి 
ముఖంచ పరిశుష్యతి|
వేపథుశ్చ శరీరే మే 
రోమహర్షశ్చజాయతే ||29||
 
గాణ్డీవం స్రంసతే హస్తాత్
 త్వక్చైవ పరిదహ్యతే |
న చ శక్నోమ్యవస్థాతుం 
భ్రమతీవ చ మే మనః ||30||
 
||Sloka meanings||
 
 యుయుత్సుమ్ సముపస్థితమ్ 
- standing with intent on fighting
 
ఇమమ్ స్వజనమ్ దృష్ట్వా
- seeing these relations of mine 
 
మమ గాత్రాణి సీదన్తి
- my limbs become languid 
 
ముఖం చ పరిశుష్యతి 
- my mouth is becoming dry
 
మే శరీరే వేపథుశ్చ రోమహర్షశ్చ జాయతే 
- my body trembles and hair stand up 
 
గాణ్డీవం హస్తాత్ సంస్రతే 
- Gandiva slips from my hands
 
త్వక్చైవ పరిదహ్యతి 
- skin is afire
 
అవస్థాతుం న శక్నోమి 
- cannot stand steady
 
 మేమనః భ్రమతీవ చ - my mind wanders as it were
 
 
|| Sloka summary|| 
 
" O Krishna, seeing these relations of mine standing with intent on fighting, my limbs become languid. My mouth is becoming dry. My body trembles and hair stand up. Gandiva slips from my hands. My skin is afire. I cannot stand steady and my wanders as it were."||28-30||
 
 
||Sloka 1.31||
 
నిమిత్తాని చ పశ్యామి 
విపరీతాని కేశవ|
న చశ్రేయోఽనుపశ్యామి
 హత్వా స్వజనమాహవే ||31|| 
 
||Sloka meanings||
 
విపరీతాని నిమిత్తాని చ పశ్యామి 
- see adverse omens
 
ఆహవే స్వజనం హత్వా 
- killing our own people in the battle 
 
అను శ్రేయః న పశ్యామి 
- do not see any good.
 
||Sloka summary||
 
"O Keasava, I see adverse omens. I do not see any good from killing our own people.” ||31||
 
||Sloka 1.32||
 
న కాఞ్క్షే  విజయం కృష్ణ
 న చ రాజ్యంసుఖాని చ|
కింనో రాజ్యేన గోవింద 
 కిం భోగైర్జీవితేన వా ||32||
 
||Sloka meanings||
 
కృష్ణ విజయం న కాఙ్క్షే 
- O Krishna I do not seek victory.
 
న చ రాజ్యం సుఖాని చ
- not even Kingdom nor any pleasures 
 
గోవిన్దా నః రాజ్యేన కిమ్ 
- O Govinda, what is the need for kingdom?
 
భోగైః జీవితేన వా కిమ్ 
- or enjoyments or even life 
 
||Sloka summary||
 
"O Krishna I do not seek victory, not even the Kingdom nor any pleasures. O Govinda what is the need for kingdom? or enjoyments or even life". ||32||
 
||Sloka 1.33-34||
 
యేషామర్థే కాంక్షితం నో 
రాజ్యం భోగాః సుఖానిచ |
త ఇమేఽవస్థితా యుద్ధే 
ప్రాణాంస్త్యక్త్వా ధనాని చ || 33||
 
అచార్యాః పితరః పుత్రాః 
తథైవచ పితామహాః|
మాతులాః శ్వశురాః పౌత్రాః
 స్యాలాః సమ్బన్ధినస్తదా ||34||
 
||Sloka meanings||
 
ఏషాం అర్థే రాజ్యంకాఙ్క్షితమ్ 
- for whom this kingdom was sought
 
నః  భోగాః సుఖానిచ 
-  as also the means of enjoyments and pleasures (were sought)
 
తే ఆచార్యాః పితరః పుత్రాః 
- those teachers , uncles, sons, 
 
తథైవ చ పితామహాః మాతులాః శ్వశురాః 
- similarly the grandparents, maternal uncles ,father-in-law,
 
పౌత్రాః స్యాలాః తథా సంబన్ధినః 
-  grandchildren, brother in laws, as well as other relatives 
 
ఇమే ప్రాణాన్ ధనానిచ త్యక్త్వా 
- all of them risking their life and riches 
 
యుద్ధే అవస్థితాః 
- stand arrayed for the battle
 
||Sloka summary||
 
"For whom this kingdom as well as the means of enjoyments and pleasures were sought, those teachers, uncles, sons, similarly the grandparents, maternal uncles, father-in-law, grandchildren, brother in laws, as well as other relatives; All of them stand arrayed for the battle risking their life and riches. 
 
||Sloka 1.35||
 
ఏతాన్నహన్తుమిచ్ఛామి 
ఘ్నతోఽపి మధుసూదన |
అపి త్రైలోక్యరాజ్యస్య 
హేతోః కిం ను మహీకృతే ||35||
 
||Sloka meanings||
 
మధుసూదన ఘ్నతోఽపి - 
O Madhusudana  even if we are killed by them in the battle
 
ఏతాన్ త్రైలోక్యరాజ్యస్య హేతోః 
- even for the lordship of the three worlds,
 
హన్తుం న ఇఛ్చామి 
- do not want to kill
 
మహీకృతే కిం ను 
- what to speak of for the lordship of the earth.
 
||Sloka summary||
 
" O Madhusudana even if we are killed by them in the battle, I do not want to kill, even for the lordship of the three worlds, what to speak of the kingdom of the earth?” ||35||
 
||Sloka 1.36||
 
నిహత్య ధార్తరాష్ట్రాన్నః 
కాప్రీతిః స్యాజ్జనార్దన |
పాపమేవాశ్రయే దస్మాన్ 
హత్వైతానాతతాయినః ||36||
 
||Sloka meanings||
 
జనార్దన ధార్తరాష్ట్రాన్ నిహత్య 
- O Janardana, killing the sons of Dhritarashtra
 
నః కా ప్రీతిః స్యాత్ 
- what happiness will accrue to us
 
ఆతతాయినః  ఏతాన్ హత్వా 
- killing these felons
 
అస్మాన్ పాపమేవ ఆశ్రయేత్ 
- only sin will accrue to us.
 
 
||Sloka summary||
 
"O Janardana, Killing the sons of Dhritarashtra, what happiness will accrue to us? Killing these felons only sin will accrue to us.” ||36||
 
||Sloka 1.37||
 
తస్మాన్నార్హా వయం హన్తుం
 ధార్తరాష్ట్రాన్ స్వబాన్ధవాన్ |
స్వజనం హి కథం హత్వా 
సుఖినః స్యామ మాధవః ||37||
 
||Sloka meanings||
 
మాధవా తస్మాత్ 
- hence, O Madhava
 
స్వబాన్ధవాన్ ధార్తరాష్ట్రాన్ హన్తుం 
- to kill the sons of Dhritarashtra, our own relations, 
 
వయం న అర్హాః 
- we have no right
 
స్వజనం హత్వా 
- killing our own people 
 
కథం స్యామ హి 
- how can we be happy? 
 
||Sloka summary||
 
"Hence, O Madhava, we have no right to kill the sons of Dhritarashtra, our own relations. Killing our own people how can we be happy?“. ||37||
 
||Slokas 1.38-39||
 
యద్యప్యేతే న పశ్యన్తి 
లోభోపహత చేతసః |
కులక్షయకృతం దోషం 
మిత్రద్రోహే చ పాతకమ్||38||
 
కథం న జ్ఞేయమస్మాభిః 
పాపాదస్మాన్నివర్తితుమ్|
కులక్షయకృతం దోషం
x ప్రపశ్యద్భిర్జనార్దన ||39||
 
 
||Sloka meanings||
 
ఏతే లోభోపహత చేతసః  
-  those with their mind conquered by greed 
 
 కులక్షయ కృతం దోషం 
- the evil arising out of destroying family 
 
మిత్రద్రోహే పాతకం చ 
- the evil arising out of sin against friends
 
యద్యపి న పశ్యన్తి
 - though they may not see( know)
 
 కులక్షయ కృతం దోషం 
- the evil arising out of destroying family 
 
ప్రపశ్యద్భిః  అస్మాభిః  
- we who know only too well
 
అస్మాత్ పాపాత్ నివర్తితుమ్ 
- to turn away from this sin 
 
కథం న జ్ఞేయమ్ 
- how can we be unaware 
.
||Sloka summary||
 
"Those with their mind conquered by greed may not know or see the evil arising out of destroying family and the evil arising out of sin against friends. How can we, who know only too well the evil arising out of destroying the family, be not aware of the need to turn away from this sin?" ||38-39||
 
||Sloka 1.40||
 
కులక్షయే ప్రణశ్యన్తి
 కులధర్మాః సనాతనః |
ధర్మే నష్టే కులం కృత్స్నం
 అధర్మోఽభిభవత్యుత||40||
 
||Sloka meanings||
 
కులక్షయే
 -  with the destruction of the family
 
సనాతనః కులధర్మాః ప్రణశ్యన్తి 
- the ancient laws of righteousness perish
 
ధర్మే నష్థే కృత్స్నమ్ 
 - perishing of righteousness 
 
కులమ్ అధర్మః అభిభవతి ఉత 
- unrighteousness will overpowers everything.
 
||Sloka summary||
 
"With the destruction of the family, the ancient laws of righteousness perish. When righteousness perishes, unrighteousness will overpower everything.” ||40||
 
||Sloka 1.41||
 
అధర్మాభిభవాత్ కృష్ణ 
ప్రదుష్యన్తి కులస్త్రియః |
స్త్రీషు దుష్టాసు వార్ష్ణేయ
 జాయతే వర్ణ సంకరః ||41||
 
||Sloka meanings||
 
 అధర్మాభిభవాత్  
-  with the sway of unrighteousness
 
కులస్త్రియః ప్రదుష్యన్తి 
- women of the family will be ruined
 
వార్ష్ణేయా స్త్రీషు దుష్టాసు 
- O Krishna, if the women are ruined
 
వర్ణ సంకరః  జాయతే 
- the confusion of classes will ensue.
 
||Sloka summary||
 
"O Krishna, with the sway of unrighteousness, women of the family will be ruined. O Krishna, if the women are ruined, the confusion of classes will ensue.” ||41||
 
||Sloka 1.42||
 
సఙ్కరో నరకాయైవ  
కులఘ్నానాం కులస్య చ|
పతన్తి పితరో హ్యేషాం  
లుప్తపిణ్డోదక క్రియాః ||42|| 
 
||Sloka meanings||
 
సంకరః 
- the confusion of classes 
 
కులఘ్నానాం కులస్య చ 
- for the wreckers of the family as well as families
 
నరకాయైవ - veritable hell.
 
ఏషాం పితరః - their forefathers 
 
లుప్తపిణ్డోదక క్రియాః పతన్తి 
- bereft of the offering of water and rice balls, they fall 
 
|| Sloka summary ||
 
"The confusion of classes, for the wreckers of the family as well as the families, leads to a veritable hell. Their forefathers too fall, bereft of the offering of water and rice balls". ||42||
 
||Sloka 1.43||
 
దోషేరేతైః కులఘ్నానాం
 వర్ణసఙ్కరకారకైః | 
ఉత్సాద్యన్తే జాతిధర్మాః 
కులధర్మాశ్చ శాశ్వతాః ||43||
 
||Sloka meanings||
 
ఏతైః దోషైః 
-because of these misdeeds of  
 
కులఘ్నానాం వర్ణసఙ్కరకారకైః దోషైః
- the wreckers of the families and creators of the confusion of classes
 
శాశ్వతాః జాతిధర్మాః కులధర్మాశ్చ 
- the traditional rights and duties of the race and families 
 
ఉత్సాద్యన్తే -  destroyed.
 
|| Sloka summary ||
 
"Because of these misdeeds of the wreckers of the families and creators of the confusion of classes, the traditional rights and duties of the race and families will be destroyed.” ||43||
 
||Sloka 1.44||
 
ఉత్సన్న కులధర్మాణాం 
మనుష్యాణాం జనార్దన |
నరకే నియతం వాసో 
భవతీత్యనుశుశ్రుమ ||44||
 
||Sloka meanings||
 
మనుష్యాణాం - for the persons 
 
 ఉత్సన్న కులధర్మాణాం 
- with the destroyed rights (principles) and duties of families 
 
నరకే నియతం వాసః భవతి
 - have for their dwelling a place in hell 
 
ఇతి అనుశుశ్రుమ - it is heard.
 
|| Sloka summary ||
 
" O Janardana, it is heard that for the persons, who  destroyed principles and duties of families, a place of dwelling is made in hell."||44|| 
 
||Sloka 1.45||
 
అహో బత మహాపాపం 
కర్తుం వ్యవస్థితా వయం |
యద్రాజ్య సుఖలోభేన 
హన్తుం స్వజన ముద్యతాః ||45||
 
||Sloka meanings||
 
అహో బత - what a pity
 
యత్ వయమ్ రాజ్య సుఖలోభేన
 - by which greed for kingdom and pleasure.
 
స్వజనమ్ హన్తుం ఉద్యతాః  
- we are ready to kill our own people,
 
(తత్) మహత్ పాపం కర్తుంవ్యవసితాః 
-we have committed ourselves to do great sin
 
|| Sloka summary ||
 
"O what a pity, by that greed for kingdom and pleasure, for which we are ready to kill our own people, we have committed ourselves to do a great sin.” ||45||
 
||Sloka 1.46||
 
యది మామప్రతీకార
 మశస్త్రం శస్త్రపాణయః |
ధార్తరాష్ట్రా రణే హన్యుః 
 తన్మే క్షేమతరం భవేత్ ||46||
 
||Sloka meanings||
 
యది  రణే శస్త్ర పాణయః ధార్తరాష్ట్రాః 
- if the sons of Dhritarashtra holding weapons
 
అశస్త్రం  అప్రతీకారం  
- being free of weapons, being free of revenge 
 
మాం హన్యుః  - kill me 
 
తత్ మే క్షేమ తరమ్ భవేత్ 
- that will be more beneficial  (to me.)
 
|| Sloka summary ||
 
"If the sons of Dhritarashtra holding weapons kill me, being free of weapons, being free revenge that will be more beneficial (to me.).” ||46||
 
||Sloka 1.47||
 
సంజయ ఉవాచ||
 
ఏవముక్త్వా అర్జునః సంఖ్యే
 రథోపస్థ ఉపావిశత్ |
విసృజ్య సశరం చాపం
 శోక సంవిఘ్నమానసః ||47||
 
||Sloka meanings||
 
 
సంఖ్యే అర్జునః ఏవం ఉక్త్వా 
- having said this in the field of battle 
 
శోకసంవిగ్న మానసః 
- with a mind afflicted by sorrow 
 
సశరమ్ చాపం విసృజ్య 
- casting aside the bow along with arrows
 
రథోపస్థే ఉపావిశత్ 
- sat down in the chariot
 
|| Sloka summary ||
 
 Sanjaya said,
" Having spoken thus, throwing away his bows and arrows in the battle, Arjuna sank into the seat of the chariot with a grief-stricken mind.” ||47||
 
The picture of that moment is best captured by Sanjaya words. 'విసృజ్య సశరం చాపం శోకసంవిగ్నమానసః'.
 
Sanjaya said that Arjuna threw down his arms and sat down on the chariot, with his mind drenched in sorrow. Thus, ends chapter one of Bhagavad-Gita appropriately named as 'Arjuna Vishada yoga' or Arjuna's sorrow !
 
Two notable aspects of the first chapter are the overwhelming attachment of Dhritarashtra and Arjuna. The attachment of Dhritarashtra is stamped by the word "మామకాః". Dhritarashtra is the father of Kauravas, no doubt, but he is also the father equivalent for Pandavas. Dhritarashtra 'మమకార' makes him truly blind to think of only his sons. Second is the attachment of Arjuna too, for his near and dear. Arjuna though well known for nobility, lost his discriminating wisdom under the influence of sorrow and delusion caused by affection arising out of the thoughts that they belong to him and he belongs to them. 
 
Moha, the unbridled attachment, immobilizes the one's capability to pursue the righteous path. Moha resulted in Dhritarashtra's inability to show the right path to his sons resulting in the war between Pandavas and Kauravas. Moha resulted in Arjuna throwing down his arms forgetting his duty as a warrior. 
 
The ability of one to recognize the 'Moha' and steer away from it is the pointer to one's commitment to righteous path. 
 
There is one other stream of thought.
 
That is about the battle between good and evil. Pandavas represent the good and Kauravas represent the evil! There is a struggle in every one's mind between evil and good. Several times, with a clouded mind, one may not even be sure what is good, and what is 'evil'. When that veil of Moha or ignorance is removed, the evil is seen in its true light and good is recognized. That leads to the triumph. The war of Kurukshetra is nothing but the daily war between good and evil that is fought in every body's mind. The man is blinded, much like Dhritarashtra, by the sweetness of good life which masks the path of evil. So, the continuous battle is nothing but ability to recognize the 'good'. The minute that is done, the triumph is the natural outcome. 
 
We hear the same in Yama's instruction to Nachiketa in Kathopanishad. Yama says that there are two paths 'good' and 'pleasant', pleasant being evil. The one following the pleasant path will be lost in the cycle of Samsara. The one following 'good' will attain his cherished goal of liberation.
 
||Om tat sat ||
ఇతి శ్రీమద్భగవద్గీతాసు ఉపనిషత్సు
బ్రహ్మవిద్యాయాం యోగశాస్త్రే శ్రీకృష్ణార్జున సంవాదే
అర్జునవిషాద యోగో నామ ప్రథమోఽధ్యాయః ||
||ఓమ్ తత్ సత్ || 
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